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Распределение часов дисциплины по семестрам 
 

Семестр 
(<Курс>.<Семестр на курсе>) 7 (4.1) 

 
Итого 

Недель 14 3/6 

Вид занятий УП РП УП РП 
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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

1.1 Цели: Совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции для делового общения в устной и 
письменной формах. 

1.2 Задачи: - совершенствование лексико-грамматических навыков, необходимых для общения на иностранном 
языке в профессиональной деятельности; 
- совершенствование коммуникативных умений (монологической и диалогической речи, чтения и письма) в 
процессе делового общения на иностранном языке. 

 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП: ФТД 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Для успешного освоения данной дисциплины необходимы знания, умения и навыки , получаемые и формируемые 
дисциплиной "Иностранный язык". 

2.1.2 Иностранный язык 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Данная дисциплина предшествует изучению дисциплины «Иностранный язык» на следующем уровне образования. 

2.2.2 Выполнение и защита выпускной квалификационной работы 

 
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке (ах), 

для академического и профессионального взаимодействия 

ИД-1.УК-4: Демонстрирует интегративные умения, необходимые для написания, письменного перевода и 

редактирования различных академических текстов (рефератов, эссе, обзоров, статей и т.д.) 

- знает основные грамматические структуры; общеупотребительную, общекультурную и профессиональную лексику; 
речевые клише, необходимые для осуществления деловой коммуникации на иностранном языке; 
- умеет построить высказывания в смоделированных (предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, 
правильно используя вербальные и невербальные средства общения; 
- владеет иностранным языком как стилем делового общения. 

ИД-2.УК-4: Представляет результаты академической и профессиональной деятельности на различных научных 

мероприятиях, включая международные 

- знает лексико-грамматический минимум, необходимый для осуществления профессиональной деятельности ; 
- умеет осуществлять общение на иностранном языке ; 
- владеет иностранным языком в объёме, позволяющем использовать его в профессиональной деятельности . 

ИД-3.УК-4: Демонстрирует интегративные умения, необходимые для эффективного участия в академических и 

профессиональных дискуссиях 

- знает правила профессионального речевого этикета 
- умеет аргументировано излагать собственную точку зрения на иностранном языке 
- владеет навыками ведения дискуссии и полемики на иностранном языке 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 

Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 

Семестр / 

Курс 

Часов Компетен- 

ции 

Литература Инте 

ракт. 

Примечание 

 Раздел 1. Содержание занятий и 
самостоятельной работы 

      

1.1 Human culture and its history /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 Л1.1Л2.1 0  
    ИД-2.УК-4   

    ИД-3.УК-4   
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1.2 Human culture and its history /Ср/ 7 5 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.3 Education. /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0 Informal and 
formal education. 

General and 
1.4 Education. /Ср/ 7 5 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.5 Science. /Лаб/ 7 8 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0 Science and 
scientists. 

Science and 
1.6 Science. /Ср/ 7 5 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.7 Humanities. /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0 Philosophy and 
History as Fields 

of Study. 
1.8 Humanities. /Ср/ 7 6 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.9 Famous Philosophers. /Лаб/ 7 7 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.10 Famous Philosophers. /Ср/ 7 6 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

 Раздел 2. Промежуточная 

аттестация (зачёт) 

      

2.1 Подготовка к зачёту /Зачёт/ 7 8,85 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

2.2 Контактная работа /KСРАтт/ 7 0,15 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

 
5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1. Контрольные вопросы и задания 

Текущий контроль осуществляется в ходе учебного процесса. Основными формами текущего контроля знаний являются: 
проверка домашних заданий по разным видам коммуникативной деятельности, проверка работы по выполнению заданий на 
занятии. 
Зачет включает написание лексико-грамматического теста и перевод текста по специальности. 

5.2. Темы письменных работ 

 

Фонд оценочных средств 

Формируется отдельным документом в соответствии с Положением о фонде оценочных средств ГАГУ. 
 
 
 
 

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

6.1. Рекомендуемая литература 

6.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л1.1 Митякина О.В., Английский язык для делового общения. Кемерово: http://www.iprbookshop.ru 
 Шерина И.В. Экспресс-курс: учебное пособие для Кемеровский /61258.html 
  студентов всех форм обучения технологический  

   институт пищевой  

   промышленности,  

   2014  

6.1.2. Дополнительная литература 
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 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л2.1 Утевская Н.Л. English Grammar Book. Version 2.0: Keys to 
the Exercises = Ключи к упражнениям 
учебного пособия «English Grammar Book. 
Version 2.0»: учебное пособие 

Санкт-Петербург: 
Антология, 2011 

http://www.iprbookshop.ru 
/42359.html 

6.3.1 Перечень программного обеспечения 

6.3.1.1 Kaspersky Endpoint Security для бизнеса СТАНДАРТНЫЙ 

6.3.1.2 MS Office 

6.3.1.3 MS WINDOWS 

6.3.1.4 NVDA 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем 

6.3.2.1 База данных «Электронная библиотека Горно-Алтайского государственного университета» 

6.3.2.2 Электронно-библиотечная система IPRbooks 

6.3.2.3 Межвузовская электронная библиотека 

 
7. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

 метод проектов  

 дискуссия  

 
8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Номер аудитории Назначение Основное оснащение 

302 В1 Почвенный музей. Учебная аудитория 
для проведения занятий лекционного 
типа, занятий семинарского типа, 
курсового проектирования (выполнения 
курсовых работ), групповых и 
индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной 
аттестации 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Ученическая доска, телевизор, компьютер, стенды: 
Почвенная карта РА, почвенная карта России, портреты 
ученых почвоведов, почвенные монолиты, образцы 
почв. Коллекция «Окраска минералов и её природа», 
коллекция магматических горных пород, коллекция 
метаморфических пород, коллекция осадочных пород, 
шкала Мооса 

209 В1 Компьютерный класс. Помещение для 
самостоятельной работы 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 
обучающихся (по количеству обучающихся). 
Компьютеры с доступом в Интернет 

 
9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Самостоятельная работа по курсу «Спецкурс на иностранном языке» призвана не только закреплять и углублять знания, 
полученные на аудиторных занятиях, но и способствовать развитию у студентов творческих навыков, инициативы, умения 
организовывать свое время. 
При выполнении плана самостоятельной работы студенту необходимо хорошо владеть лексическим и грамматическим 
материалом, с которым он сталкивается в предложенном аудиоматериале или прочитанном тексте, а также уметь 
самостоятельно составлять глоссарий по теме, применяя навыки работы с двуязычными и моноязычными словарями. 
Самостоятельная работа студентов предполагает следующие виды: 
- чтение, перевод, ответы на вопросы к учебным текстам; 
- выполнение устных и письменных лексико-грамматических упражнений; 
- чтение, перевод текстов по специальности с их последующим обсуждением на практических занятиях; 
Кроме того, самостоятельная работа студента по изучению иностранного языка охватывает: заучивание слов иностранного 
языка, уяснение действия правил словообразования, грамматических правил, чтение текстов на иностранном языке вслух в 
соответствии с правилами чтения, понимание текстов, слушание текстов, чтобы научиться правильно произносить и 
понимать на слух содержание сообщения; построение вопросов и ответов к текстам; перевод на русский язык (устный и 
письменный). 
1. Самостоятельная работа студентов призвана закреплять знания, полученные на практических занятиях, способствовать 
развитию творческих навыков. 
2. Студенту необходимо регулярно прорабатывать пройденный материал, заучивать лексику по теме, выполнять все 
письменные задания для закрепления грамматических навыков. Возможно начертание схем для лучшего усвоения 
грамматического материала. 
3. При переводе текста необходимо пользоваться словарем за исключением случаев, предусматривающих перевод текста без 
словаря. Приветствуется составление собственного словаря для незнакомой, но важной лексики. 
Работа со словарем включает 
- поиск заданных слов в словаре; 
- определение форм единственного и множественного числа существительных; 
- выбор нужных значений многозначных слов; 
- поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 
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- поиск значения глагола по одной из глагольных форм 
При работе со словарем рекомендуется: 
- следить за точным совпадением графического оформления искомого и найденного слова, в противном случае перевод 
будет неправильны; 
- читать всю словарную статью ввиду многозначности лексем и наличия устойчивых сочетаний; 
- учитывать, что глаголы указаны в словаре в неопределенной форме (Infinitiv), а в предложении (тексте) они 
функционируют в разных временах, в разных грамматических конструкциях. 
 
Методические рекомендации по созданию проекта 
Основные требования к использованию проектов: 
Наличие значимой в исследовательском, творческом плане проблемы/ задачи, требующей интегрированного знания, 
исследовательского поиска для ее решения. 
Практическая, теоретическая значимость предполагаемых результатов. 
Самостоятельная (индивидуальная, парная, групповая) деятельность на уроке или во внеурочное время. 
Структурирование содержательной части проекта (с указанием поэтапных результатов и распределением ролей). 
Этапы проектирования 
Первый этап- подготовительный. 
Предложение темы исследования. Выбор темы проектной работы очень важен, зачастую именно тема проекта, в конечном 
счете, может определить успешность и результативность проектной работы в целом. 
На начальном этапе очень важно не только сформулировать тему и конечную цель проекта, но и: 
-разумно определить временные рамки; 
-продумать какие материалы и источники можно использовать; 
-выбрать оптимальную форму презентации результатов; 
-составить и обсудить примерный план работы. 
Второй этап- организация работы. 
Согласование общей линии разработки проекта. Формирование групп. Составление подробного плана работы над проектом. 
Обсуждение путей сбора информации и осуществление поисковой работы. Обсуждение первых результатов в группе. 
Самый трудоемкий и продолжительный по времени этап работы - это сбор информации- обращение к уже имеющимся 
знаниям, работа с различными источниками информации, поиск новых знаний, формирование собственного мнения и 
взгляда на предмет исследования. 
Третий этап - завершающий ( этап презентации) . 
Промежуточный контроль. Обсуждение способа оформления проекта. Документирование проекта. Презентация результатов 
проекта. Подведение итогов проекта. 
 
Методические рекомендации по составлению дискуссии 
В процессе подготовки к выполнению задания (дискуссия) внимательно изучите его содержательное наполнение, 
определите конкретную ситуацию и коммуникативную задачу общения. 
Ситуация общения четко и лаконично конкретизируется в первых двух-трех предложениях задания, поэтому их следует 
читать особенно внимательно. 
• Обязательно обсудите все предлагаемые варианты, вне зависимости от собственных предпочтений. 
• Будьте инициативным партнером по общению, а не пассивно ожидайте вопросов со стороны собеседника. Необходимо 
начать беседу с краткого вступления –объяснения ситуации. Далее следует активно вести беседу: предлагать варианты для 
обсуждения, задавать соответствующие речевой ситуации вопросы, при необходимости переспрашивать, уточнять мнение 
собеседника, осуществлять переход от одного варианта к другому, в завершение беседы после обсуждения всех вариантов 
самому предложить решение. Решение должно логично вытекать из всего сказанного обоими партнерами, не забудьте при 
этом еще раз поинтересоваться мнением собеседника. 
• Вежливость в диалоге предполагает, прежде всего, проявление заинтересованности по отношению к своему партнеру по 
общению, обязательное реагирование на его реплики (пусть порою с помощью коротких реплик реагирования). Необходимо 
внимательно слушать партнера и давать адекватные реакции на то, что он говорит. В данном типе диалога чаще всего 
ответными реакциями будут согласие или несогласие (причем вежливое), и, возможно, удивление, сомнение. При этом, 
безусловно, следует стараться использовать разнообразные языковые средства для выражения данных языковых функций. 
• Активно предлагайте варианты для обсуждения (естественно, после достаточно подробного обсуждения каждого 
предыдущего). 
• При предложении своего варианта следует давать четкие развернутые аргументы в его пользу. В случае несогласия 
собеседника необходимо реагировать на его реплики своими контраргументами, согласуя их с его доводами. Умение 
услышать партнера и адекватно и аргументированно реагировать в спонтанных ответных репликах особенно ценно в данном 
типе диалога. Однако совсем необязательно всегда не соглашаться с партнером, ведь в реальной коммуникации мы 
достаточно часто пересматриваем свою точку зрения, взвешивая доводы «за» и «против». При согласии с мнением 
собеседника важно привести дополнительные доводы в пользу обсуждаемого варианта или развернуть аргумент 
собеседника. 
• Активность и вежливость собеседника предполагает заинтересованность во мнении партнера по общению, поэтому в 
беседе следует интересоваться мнением собеседника по поводу предлагаемых вариантов, запрашивать его согласие или 
несогласие со своей точкой зрения. При необходимости можно задать уточняющие вопросы, переспросить собеседника. 
Необходимо учитывать мнение собеседника и приводимые им аргументы при принятии окончательного решения, которое 
должно стать логическим завершением диалога. Если решение противоречит содержанию проведенной беседы, 
коммуникативная задача может оказаться невыполненной. Это означает, что участник беседы формально проговаривал 
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свои доводы, не следил за репликами собеседника и логикой развития диалога. 
• Инициативность в беседе предполагает умение вовлечь партнера в диалог. В данном типе диалога это проявляется не 
только в умении запросить мнение собеседника, но и в приглашении предлагать свои варианты для обсуждения. 
• Необходимо помнить, что диалог – это не обмен монологами. 

 


